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7784-е заседание
Четверг, 6 октября 2016 года, 15 ч. 35 м. 
Нью-Йорк

Предварительный отчет

Председатель: г-н Ильичев  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Российская Федерация)

Члены: Ангола  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гашпар Мартинш
Китай  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Сюй Чжуншэн
Египет . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Мустафа
Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Делятр
Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Окамура
Малайзия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Аднин
Новая Зеландия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Таула
Сенегал . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Сек
Испания  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Оярсун Марчеси
Украина  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Фесько
Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Уилсон
Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Прессман
Уругвай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  г-н Бермудес
Венесуэла (Боливарианская Республика) . . . . . . . . . . . . . г-н Рамирес Карреньо

Повестка дня
Ситуация в Мали

Письмо Генерального секретаря от 27 сентября 2016 года на имя

Председателя Совета Безопасности (S/2016/813)

Доклад Генерального секретаря o ситуации в Мали (S/2016/819).
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Заседание открывается в 15 ч. 35 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Ситуация в Мали

Письмо Генерального секретаря от 
27 сентября 2016 года на имя Председателя 
Совета Безопасности (S/2016/813)

Доклад Генерального секретаря о ситуации 
в Мали (S/2016/819)

Председатель: На основании правила 37 времен-
ных правил процедуры Совета я приглашаю принять 
участие в текущем заседании представителя Мали.

На основании правила 39 временных правил про-
цедуры Совета я приглашаю принять участие в этом 
заседании следующих докладчиков: заместителя Ге-
нерального секретаря по операциям по поддержанию 
мира г-на Эрве Ладсуса и заместителя Генерального 
секретаря по полевой поддержке г-на Атула Кхаре.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня.

Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ S/2016/813, в котором содержится пись-
мо Генерального секретаря от 27 сентября 2016 года 
на имя Председателя Совета Безопасности, а также 
на документ S/2016/819, в котором содержится до-
клад Генерального секретаря о ситуации в Мали.

Сейчас я предоставляю слово г-ну Эрве Ладсусу.

Г-н Ладсус (говорит по-французски): Благода-
рю Вас, г-н Председатель, за приглашение провести 
брифинг Совета Безопасности по ситуации в Мали 
вместе с моим коллегой и другом, заместителем 
Генерального секретаря г-ном Атулом Кхаре. Я хо-
тел бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
приветствовать присутствующего здесь нового По-
стоянного представителя Мали г-н Иссу Конфуру.

После четырех месяцев спокойствия Многопро-
фильная комплексная миссия Организации Объ-
единенных Наций по стабилизации в Мали вновь 
стала объектом ряда скоординированных нападе-
ний 3 октября. Хотя относительное спокойствие, 
наблюдающееся на протяжении последних меся-
цев, могло вселить в нас определенную надежду 
на возможное улучшение ситуации на местах, к 

сожалению, мы должны отдавать себе отчет в том, 
что происходящее на наших глазах постоянное за-
тягивание процесса осуществления мирного согла-
шения и недавние нарушения режима прекращения 
огня несовместимы с обеспечением прочной стаби-
лизации, даже на временной основе.

На заседании Совета Безопасности по Мали в 
июне (см. S/PV.7727) министр иностранных дел 
Диоп объявил о достижении между сторонами до-
говоренности по порядку формирования времен-
ных органов власти и срокам их создания в пяти 
северных областях Мали в период с июня по сен-
тябрь, а также по разработке мер обеспечения без-
опасности, в том числе по созданию структур для 
Координационно-оперативного механизма. В связи 
с этим Совет принял резолюцию 2295 (2016) с при-
зывом к сторонам ускорить процесс осуществления 
соглашения, в частности путем достижения согла-
сия об уделении приоритетного внимания опреде-
ленным его положениям.

К сожалению, три месяца спустя я вынужден со-
общить Совету о том, что начиная с июля в области 
Кидаль возобновились столкновения между подпи-
савшими мирное соглашение группами, что подверг-
ло тем самым серьезной опасности мирный процесс и 
вновь привело к переносу сроков назначения времен-
ной администрации. Эти институциональные меры и 
меры безопасности должны были приниматься уже в 
течение года, а совместное патрулирование должно 
было начаться еще в ноябре 2015 года. Я также с со-
жалением отмечаю отсутствие прогресса в процессе 
вывода в пункты сбора и последующего разоруже-
ния, демобилизации и реинтеграции.

Ситуация в центральной части страны обо-
стрилась. 29 мая в городе Севарэ, расположенном в 
области Мопти, произошло нападение на автоко-
лонну Многопрофильной комплексной миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по стабилизации в 
Мали (МИНУСМА) с использованием самодельного 
взрывного устройства, если такие устройства можно 
назвать самодельными, в результате которого по-
гибли пять «голубых касок», возвращающихся после 
проведенной в Тененку операции по защите граж-
данского населения. 18 июля группа нападавших на 
18 автомобилях и нескольких мотоциклах атаковала 
объекты малийских вооруженных сил в Нампале, об-
ласть Сегу, убив 15 и ранив 34 человека. 2 сентября 
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вооруженные лица вновь на какое-то время оккупи-
ровали населенный пункт Бони в области Мопти.

В связи с этим крайне важно, чтобы при поддерж-
ке Организации Объединенных Наций правительство 
Мали и впредь прилагало усилия по разработке наци-
ональной стратегии борьбы с терроризмом, которая 
должна быть многогранной, носить последователь-
ный характер и предусматривать комплексные меры 
по предотвращению насильственного экстремизма. 
Такие действия необходимы, поскольку непрекраща-
ющиеся нападения, направленные против государ-
ственной власти, происходят на фоне общего ухудше-
ния ситуации с обеспечением правопорядка и соци-
альной сплоченности. Только в одной области Мопти 
в результате межобщинного насилия в июне погибло 
18 и получило ранения 44 человека, а с конца августа 
по начало сентября погибло 6 и получило ранения 
9 человек. В связи с этим мы приветствуем сделанное 
президентом Кейтой в ходе приуроченного к сессии 
Генеральной Ассамблеи совещания на уровне мини-
стров, состоявшегося 23 сентября, заявление о том, 
что конференция по вопросу о национальном согласии 
состоится позднее в этом году, что может стать важ-
ным шагом в деле укрепления сплоченности, обеспе-
чения национального примирения и достижения дол-
госрочного и как можно более инклюзивного решения 
глубинных причин кризиса на севере Мали.

В течение последних трех месяцев после при-
нятия резолюции 2295 (2016) МИНУСМА прилагала 
все возможные усилия, чтобы адаптироваться к сво-
ему новому мандату. Тот факт, что малийские заин-
тересованные стороны обращаются к Специальному 
представителю Генерального секретаря Аннадифу 
за добрыми услугами даже по вопросам, имеющим 
косвенное отношение к мирному соглашению, на-
пример, оказать содействие в организации обсужде-
ния оппозиционными партиями и правительством 
проекта пересмотренного закона о выборах, свиде-
тельствует об уровне доверия, который установил-
ся благодаря г-ну Аннадифу за девять месяцев его 
пребывания на этой должности. Хотя со сторонами 
поддерживаются весьма доверительные отношения, 
к сожалению, следует отметить, что участники мир-
ного соглашения до сих пор не могут оставить в сто-
роне свои разногласия, например, по Кидалю и дру-
гим вопросам, и сесть за стол переговоров с нашим 
коллегой и наметить приоритетные направления 
работы по осуществлению соглашения, с тем чтобы 

окончательно определиться с базовыми показателя-
ми и сроками, как того требует резолюция.

Что касается укрепления потенциала, то этого 
пока не удалось добиться. Силы в полной мере ис-
пользуют имеющиеся в их распоряжении инстру-
менты для выработки более эффективного и более 
упреждающего подхода к защите гражданского насе-
ления. После столкновений в июле в Кидале Миссия 
приступила к проведению операции, направленной 
на недопущение столкновений и защиту гражданских 
лиц путем демонстрации активного присутствия, 
осуществления патрулирование и создания контроль-
но-пропускных пунктов. Этот подход оказался весь-
ма действенным. В августе Миссия приступила к про-
ведению еще одной операции, в ходе которой вновь 
сооружались контрольно-пропускные пункты и осу-
ществлялось скоординировнное с малийскими во-
оруженными силами патрулирование в населенных 
пунктах Томбукту, Дуэнца и Хомбори, через которые 
проходит дорога из Томбукту в область Мопти. Кроме 
того, несмотря на то, что Миссия прилагает все воз-
можные усилия, гражданское население продолжает 
страдать от последствий военных операций как во-
оруженных групп, так и правительственных войск.

Новые нарушения режима прекращения огня 
еще более затруднили доступ для гуманитарных ор-
ганизаций, которые делают все возможное для удов-
летворения наиболее острых потребностей населе-
ния в ожидании возобновления работы основных 
государственных служб. Кроме того, я с сожалени-
ем отмечаю, что, по сообщениям, в области Кидаль 
имели место серьезные нарушения прав человека, в 
частности со стороны участников Группы самообо-
роны туарегов из племени имгад и их союзников, и 
мы продолжаем получать сообщения о чрезмерном 
применении силы военнослужащими малийской ар-
мии в центральной части страны.

В соответствии с резолюцией 2295 (2016) МИ-
НУСМА разработала план по оказанию поддержки 
в передислокации малийских вооруженных сил, 
что в полной мере согласуется с проводимой Орга-
низацией политикой должной осмотрительности в 
вопросах прав человека. Хотя на нынешнем этапе 
мирного процесса не представляется возможным 
отвод подразделений малийской армии в север-
ную часть страны, Миссией уже предпринимают-
ся конкретные шаги для оказания ей поддержки в 
центральной части страны, например, посредством 
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усиления защиты малийских вооруженных сил в 
районе их базы в Нампале и посредством развер-
тывания войск, имеющих воздушную поддержку, 
чтобы помочь им восстановить контроль над Бони.

Параллельно МИНУСМА продолжает доби-
ваться укрепления сотрудничества с соседями 
Мали и оказывать поддержку региональным ини-
циативам в области безопасности, чтобы более эф-
фективно отражать угрозы безопасности. Именно с 
этой целью Специальный представитель Генераль-
ного секретаря Аннадиф наладил взаимодействие 
с правительствами стран Сахельской группы пяти, 
и Миссия в настоящее время планирует направить 
туда своих офицеров связи взаимодействия, как это 
предусмотрено в резолюции Совета.

Участники состоявшегося 23 сентября совеща-
ния на уровне министров единодушно подчеркнули, 
что главная ответственность за успешное проведе-
ние мирного процесса в Мали лежит на сторонах 
конфликта. МИНУСМА не сможет в полной мере 
выполнять свой мандат, пока подписавшие мирное 
соглашение стороны не возьмутся решительно за его 
осуществление. Настало время — а оно безусловно 
настало — подняться выше местных интересов и 
подумать о долгосрочных ожиданиях населения не-
посредственно затронутых конфликтом областей, а 
также о потребностях страны в целом. Совершенные 
в понедельник нападения являются печальным сви-
детельством того, что способность Миссии защи-
щать гражданского население и решительно проти-
водействовать асимметричным нападениям в рамках 
активного выполнения своего мандата подрывается 
и вследствие отсутствия необходимого потенциала, 
рекомендованного Генеральным секретарем в пред-
ставленном им в июне докладе и санкционирован-
ном в резолюции 2295 (2016) Совета.

В этой связи я с сожалением вынужден информи-
ровать Совет Безопасности о том, что МИНУСМА, 
вместо того чтобы получить подкрепление, вско-
ре лишится части военной техники, что негативно 
скажется на боевой эффективности войск. Так, две 
страны, предоставляющие войска, недавно сообщи-
ли нам о своем решении в начале 2017 года отозвать 
три из пяти вертолетных подразделений Миссии.

Я заверяю Совет в том, что мы будем делать 
все возможное, чтобы найти им замену. С этой це-
лью мы используем любую возможность, например 
Лондонское совещание министров обороны, кото-

рое состоялось несколько недель тому назад, и со-
вещание министров по Мали, проведенное здесь 
23 сентября. Я участвовал в работе совещания, ор-
ганизованного в Европе, в Словакии, на прошлой 
неделе, а также встречался со всеми партнерами. 
Однако реальность такова, что ни одно государ-
ство не готово пока восполнить дефицит в нашем 
потенциале или предоставить нам силы и средства, 
санкционированные резолюцией 2295 (2016) и пре-
дыдущими резолюциями.

Мы действительно испытываем острую по-
требность в добровольцах. Я глубоко сожалею по 
поводу мрачного тона моего сегодняшнего высту-
пления, но не могу не обратить внимания Совета 
на постоянное отсутствие конкретного прогресса в 
выполнении мирного соглашения и на ухудшение 
положения в области безопасности через 18 меся-
цев после подписания Алжирского соглашения. 
Сложившаяся ситуация поднимает серьезные во-
просы относительно жизнеспособности Миссии и 
адекватности общей основы установления мира и 
стабильности в Мали, основы, которую малийские 
стороны согласовали между собой, а международ-
ные партнеры Мали обязались поддерживать.

Председатель: Я благодарю г-на Ладсуса за его 
брифинг.

Слово предоставляется г-ну Кхаре.

Г-н Кхаре (говорит по-английски): Мне выпала 
высокая честь участвовать в сегодняшнем заседа-
нии вместе с моим коллегой и другом заместителем 
Генерального секретаря по операциям по поддер-
жанию мира г-ном Эрве Ладсусом.

Ситуация в Мали по-прежнему остается одной 
из наиболее сложных в рамках миротворчества Ор-
ганизации Объединенных Наций. Размеры страны, 
удаленные и не имеющие выхода к морю районы, в 
которых нам приходится работать, а также нераз-
витая и небезопасная дорожная сеть продолжают 
создавать серьезные проблемы.

В настоящее время мы сосредоточили внимание 
на прокладке маршрутов для организации надеж-
ного и бесперебойного снабжения, модернизации 
и усиления защиты и улучшения инфраструктуры 
всех существующих лагерей и повышения эффек-
тивности работы Многопрофильной комплексной 
миссии Организации Объединенных Наций по ста-
билизации в Мали (МИНУСМА).
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В настоящее время МИНУСМА обустраивает 
свою основную базу материально-технического 
снабжения в Гао, чтобы повысить уровень обслу-
живания во всех местах базирования в северной 
части Мали. Мы продолжаем вести переговоры с 
Алжиром, Бенином и Нигером с целью определе-
ния дополнительных и значительно более коротких 
снабженческих маршрутов, ведущих в Гао. Напри-
мер, маршрут из порта Котону через Ниамей в Гао 
будет более чем на 1400 км короче, чем нынешний 
маршрут, которым пользуется МИНУСМА.

В связи со значительной угрозой безопасности 
в Мали МИНУСМА продолжает модернизировать 
и укреплять оборонительные сооружения во всех 
своих лагерях, в том числе повышать взрывоустой-
чивость своих объектов и оборудовать укрепленные 
командные пункты и бункеры. В зонах высокого ри-
ска Миссия также работает над улучшением условий 
жизни гражданского и военного персонала Миссии.

Мы продолжаем использовать современные тех-
нологии, особенно для улучшения нашей осведом-
ленности об обстановке, повышения безопасности 
нашего персонала и имущества, а также для усиле-
ния нашего потенциала в области защиты граждан-
ского населения. МИНУСМА осуществила несколь-
ко экспериментальных проектов с использованием 
технологий наблюдения и раннего предупреждения 
с целью улучшения сбора разведывательной инфор-
мации для Миссии и предотвращения нападений.

Для того чтобы МИНУСМА могла выполнять 
свой мандат, исключительно важно обеспечить Мис-
сию личным составом и техникой, чтобы сделать ее 
работу более безопасной и более эффективной в ны-
нешних условиях, о которых я только что упомянул.

С момента своего создания МИНУСМА испыты-
вает дефицит имущества, поставляемого континген-
тами, который еще более обострился после перепод-
чинения сформированных подразделений Африкан-
ского союза. Нехватка основной техники, например 
бронетранспортеров, вспомогательных автотран-
спортных средств, генераторов, водоочистных уста-
новок и другого критически необходимого имуще-
ства, негативно сказывается на способности военного 
и полицейского компонентов выполнять оперативные 
задачи. Обеспеченность контингентов из собствен-
ных ресурсов, особенно в сфере медицины, наблюде-
ния и связи, в частности, не всегда осуществляется в 
соответствии с установленными стандартами.

Благодаря коррекционным мерам, принятым со-
ответствующими странами, предоставляющими во-
йска (СПВ), и странами — поставщиками полицей-
ских контингентов в этом году в части поставок не-
обходимых автотранспортных средств и другой при-
надлежащей контингентам техники во исполнении 
своих обязательства и в целях повышения сроков 
службы оборудования, общая ситуация с принад-
лежащим контингентам имуществом в МИНУСМА 
улучшилась, но основные проблемы сохраняются.

В связи с ухудшением и обострением ситуа-
ции, о чем уже говорил заместитель Генерального 
секретаря г-н Ладсус, сейчас прилагаются усилия 
для укрепления плана медицинского обеспече-
ния Миссии и устранения проблем, выявленных 
в обеспеченности оборудованием и персоналом 
медицинских подразделений Миссии. Масштабы 
района операций МИНУСМА и суровость условий 
создают уникальные трудности для соблюдения 
сроков оказания неотложной медицинской помощи 
по стандарту «10–1–2» при эвакуации раненных. 
Чтобы устранить критические недостатки в работе 
СПВ на этом направлении, Миссия недавно приоб-
рела по итогам коммерческих торгов два предна-
значенных для проведения медицинской эвакуации 
вертолета, оснащенных современной аппаратурой 
ночного видения, вместе с полностью укомплекто-
ванными смешанными медицинскими бригадами. 
Один уже используется в Томбукту, а второй будет 
вскоре развернут в Кидале.

Кроме того, для эффективного оказания медицин-
ской помощи в первые 10 минут с момента ранения 
или заболевания мы проводим подготовку по этим во-
просам военнослужащих и медицинского персонала 
МИНУСМА. Чтобы повысить качество первой помо-
щи, мы также разрабатываем учебное пособие Орга-
низации Объединенных Наций по вопросу оказания 
первой помощи, которое будет распространено среди 
всех государств-членов в качестве стандарта Органи-
зации Объединенных Наций в области оказания ме-
дицинской помощи и которое будет включено в учеб-
ные материалы для ознакомления с ними персонала 
на этапе подготовки войск перед развертыванием.

Современные миротворческие операции, такие 
как МИНУСМА, требуют новых или более мощных 
средств повышения боеготовности войск, а также 
новаторских решений. Мы по-прежнему призываем 
государства-члены подумать о том, чтобы стать, как 
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я их называю, «странами, предоставляющими при-
надлежащее контингентам имущество». Для обе-
спеченности необходимым имуществом мы также 
призываем их рассмотреть возможность оснащения 
совместных батальонов и/или установления пря-
мых партнерских связей со странами, предоставля-
ющими воинские и полицейские контингенты.

Одним из примеров новаторского подхода к обеспе-
чению боеготовности личного состава является сотруд-
ничество в последнее время между Норвегией, Бельгией, 
Данией, Португалией и Швецией, которые договорились 
друг с другом совместно предоставить в распоряжение 
МИНУСМА звено самолетов С-130 в рамках взаимно 
согласованной концепции многонациональной ротации. 
Эта концепция будет гарантировать непрерывное обе-
спечение МИНУСМА этим важнейшим авиационным 
потенциалом в течение примерно двух лет. Департамент 
полевой поддержки (ДПП) готов изучить аналогичные 
механизмы поставок в Мали и другой техники.

Принципиально важно поддерживать наивысшие 
стандарты обслуживания и защиты местного насе-
ления. В Мали одним из ключевых приоритетов для 
моего департамента является рациональное использо-
вание окружающей среды. Кроме того, я по-прежнему 
уделяю приоритетное внимание усилиям по борьбе с 
сексуальной эксплуатацией и сексуальными надруга-
тельствами, а также всем вопросам, связанным с пове-
дением персонала Организации Объединенных Наций. 
Я призываю все государства-члены обеспечить соблю-
дение нашим персоналом самых высоких стандартов 
поведения и дисциплины, обеспечить надлежащую 
подготовку, своевременное представление информа-
ции об инцидентах и о возможных последующих ме-
рах по привлечению виновных к ответственности.

Думая о будущем, нам не следует недооцени-
вать стоящие перед нами в Мали проблемы и ри-
ски. Если мы не укрепим боеспособность Миссии, 
мы существенно сузим наши возможности в плане 
выполнения мандата. Однако результаты, достиг-
нутые МИНУСМА на сегодняшний день, говорят о 
том, что при наличии у Совета воли и дальновидно-
сти и при постоянной поддержке с его стороны эти 
проблемы вполне преодолимы.

Председатель: Я благодарю г-на Кхаре за его 
брифинг. 

Представитель Уругвая попросил слова, чтобы 
сделать заявление. 

Г-н Бермудес (Уругвай) (говорит по-испански): 
Прежде всего, я хотел бы поблагодарить замести-
теля Генерального секретаря г-на Эрве Ладсуса и 
г-на Атула Кхаре за их брифинги на сегодняшнем 
вечернем заседании.

Я хотел бы особо отметить проведение 23 сен-
тября заседания высокого уровня по вопросам осу-
ществления Cоглашения о мире и примирении в 
Мали, которая стала прекрасной возможностью для 
обмена различными мнениями о ситуации в стране. 
Ситуация в Мали продолжает вызывать обеспоко-
енность, в частности в связи с уровнем насилия в 
отношении гражданского населения. В последние 
несколько месяцев террористические нападения и 
постоянные нарушения режима прекращения огня 
приписывались коалиции «Координация движений 
Азавада» и коалиции вооруженных групп «Плат-
форма» и объяснялись отсутствием государствен-
ной власти в большинстве районов страны.

Некоторые из этих обстоятельств были проана-
лизированы миссией Совета Безопасности в марте 
в ходе визитов и проведенных интервью в Мали. В 
свете этой сложной ситуации в июне Совет Безопас-
ности принял резолюцию 2295 (2016), согласно ко-
торой Многопрофильной комплексной миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по стабилизации в 
Мали (МИНУСМА) предоставляются расширенные 
воинские и полицейские контингенты и значительно 
более широкие полномочия по сравнению с преды-
дущим мандатом. Сюда входит, помимо прочего, ак-
тивная оборона, механизмы предотвращения и воз-
можность борьбы с асимметричными угрозами.

Хотя Уругвай считает, что нынешний мандат 
МИНУСМА выходит за рамки того, что обычно ожи-
дается от операции по поддержанию мира, включая 
деятельность по борьбе с терроризмом, наша делега-
ция проголосовала за него, понимая, что ситуация в 
плане безопасности в Мали носит исключительный 
характер. Спустя три месяца после принятия резо-
люции 2295 (2016) положение в Мали по-прежнему 
остается критическим, и нет никаких признаков 
улучшения ситуации в плане безопасности на ме-
стах — напротив, она только ухудшается.

Мы считаем, что мероприятия, проведенные 
благодаря финансированию из Фонда миростро-
ительства, являются своевременными и что они 
позволили добиться на социально-экономическом 
фронте результатов, способствующих наращива-
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нию потенциала. Как отмечено Генеральным се-
кретарем в его докладе (S/2016/819), благодаря этим 
мероприятиям 3856 малийских детей смогли пойти 
в школу, внутренне перемещенные лица, беженцы 
и возвращенцы получили возможность зарабаты-
вать на жизнь благодаря появлению 650 видов де-
ятельности, приносящей доход, а 460 женщин, по-
страдавших от гендерного насилия, получили рас-
ширенный доступ к правосудию и безопасности. 
Благодаря подобным мероприятиям Мали будет 
иметь возможности для наращивания потенциала, 
выходящего за рамки присутствия Организации 
Объединенных Наций на местах.

Уругвай сознает те вызовы, с которыми стал-
кивается правительство Мали, в частности в во-
просах безопасности и в экономической сфере, но 
эта проблема должна решаться правительством в 
рамках долгосрочного подхода, путем устранения 
ее коренных причин, с тем чтобы обеспечить до-
верие сторон Мирного соглашения и не допустить 
распространения терроризма в стране. Региональ-
ные инициативы по борьбе с терроризмом, такие 
как Сахельская группа пяти, имеют исключитель-
но важное значение для решения проблемы терро-
ризма, затрагивающей Мали и различные страны 
региона. Мы должны помнить о том, что такие 
террористические группировки игнорируют гра-
ницы, и, таким образом, рассмотрение этого во-
проса только с национальной точки зрения — это 
слишком упрощенный подход. Поэтому мы настоя-
тельно призываем правительство Мали, коалицию 
«Координация движений Азавада» и коалицию 
вооруженных групп «Платформа» к продолже-
нию открытого диалога для осуществления Со-
глашения о мире и примирении в Мали, исходя из 
того, что если эти усилия не увенчаются успехом, 
появятся новые фронты, способствующие терро-
ристической деятельности, и восстанавливать го-
сударственную власть на всей территории страны 
будет все труднее.

Председатель: Сейчас я предоставляю слово 
представителю Мали.

Г-н Конфуру (Мали) (говорит по-французски): 
Впервые выступая в Совете с того момента, как я 
приступил к исполнению своих обязанностей по-
сла и Постоянного представителя Мали, я рад пере-
дать сердечные приветствия и выразить глубокую 
признательность от имени правительства и народа 

Мали за особое внимание, уделяемое Мали Сове-
том Безопасности. Я готов работать в тесном кон-
такте с членами Совета для достижения мира и ста-
бильности в Мали и за ее пределами.

Я хотел бы от имени делегации Мали горячо 
поздравить Вас, г-н Председатель, с вступлением 
Вашей великой страны, Российской Федерации, на 
пост Председателя Совета Безопасности в октябре. 
Я искренне благодарю делегацию Новой Зеландии 
за ее выполнение достойной похвал работы в ходе 
ее председательства в Совете в прошлом месяце. Я 
хотел бы также воздать должное Генеральному се-
кретарю Пан Ги Муну за его твердую и непоколе-
бимую приверженность делу мира, безопасности и 
благополучия людей во всем мире и, в частности, 
в нашей стране, Мали. Я хотел бы также поблаго-
дарить Специального представителя Генерального 
секретаря, министра Махамата Салеха Аннадифа, 
систему Организации Объединенных Наций и всех 
наших других партнеров за их неустанные усилия 
по содействию миру и стабильности в Мали. От 
имени президента Республики Мали Его Превос-
ходительства г-на Ибрагима Бубакара Кейты я хо-
тел бы выразить признательность членам Совета 
в связи с сегодняшним достижением консенсуса в 
выборе премьер-министра Антониу Гутерриша в 
качестве следующего Генерального секретаря Ор-
ганизации Объединенных Наций.

Я хотел бы еще раз выразить признательность 
правительства и народа Мали Алжирской Народ-
ной Демократической Республике, председателю 
Наблюдательного комитета по соглашению о мире 
и безопасности в Мали, Африканскому союзу, Эко-
номическому сообществу западноафриканских 
государств, Европейскому союзу, Организации по 
безопасности и сотрудничеству в Европе, Франции, 
Буркина-Фасо, Мавритании, Нигеру, Чаду, Соеди-
ненным Штатам Америки, России, Соединенному 
Королевству и Китаю за их приверженность вос-
становлению мира и стабильности в нашей стране.

Делегация Мали принимает к сведению доклад 
Генерального секретаря (S/2016/819) и благодарит 
заместителей Генерального секретаря г-на Эрве 
Ладсуса и г-на Атула Кхаре за их брифинги. В до-
кладе основное внимание уделяется осуществле-
нию Соглашения о мире и примирении в Мали и 
деятельности Многопрофильной комплексной мис-
сией Организации Объединенных Наций по стаби-
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лизации в Мали (МИНУСМА). Мы с удовлетворе-
нием отмечаем тот факт, что в настоящем докладе 
говорится о прогрессе, достигнутом в процессе 
осуществления Соглашения, и отмечаются усилия, 
предпринятые правительством Мали под руковод-
ством президента Республики Мали, г-на Ибрагима 
Бубакара Кейты в его качестве главы государства.

Что касается безопасности, то делегация Мали 
выражает озабоченность в связи с внутриобщинной 
и межобщинной напряженностью в северных рай-
онах страны, в том числе в Кидале. Мы присоеди-
няемся к анализу Генерального секретаря, который 
подчеркивает, что ситуация в центральной и север-
ной частях страны по-прежнему вызывает обеспоко-
енность, учитывая продолжающиеся асимметрич-
ные нападения, совершаемые экстремистскими и 
террористическими группами в отношении Малий-
ских сил обороны и безопасности и международных 
сил. Эти факторы являются главными препятствия-
ми на пути осуществления Мирного соглашения.

Как и Генеральный секретарь, правительство 
Мали выражает озабоченность по поводу положе-
ния в области прав человека в стране. Тем не менее, 
как представляется, сведения о чрезмерном при-
менении силы, в котором обвиняются Малийские 
силы обороны и безопасности в рамках их борьбы с 
терроризмом, явно преувеличены. Не принимают-
ся во внимание усилия, предпринятые правитель-
ством Мали в целях поощрения и защиты прав че-
ловека в крайне сложных условиях отсутствия го-
сударственной власти в некоторых районах страны. 
Как бы то ни было, я могу заверить Совет в том, что 
проводятся соответствующие расследования, а Ми-
нистерство юстиции Мали начало судебные разби-
рательства. Я хотел бы также заверить Совет в том, 
что правительство Мали по-прежнему всецело при-
вержено делу поощрения и защиты прав человека.

Как вы, вероятно, помните, г-н Председатель, 
16 июня, после аналогичного заседания, премьер-
министр Мали проинформировал Совет Безопас-
ности о действиях и инициативах правительства 
Мали в рамках осуществления Соглашения о мире 
и примирении в Мали. Будучи убежденным в том, 
что ускорение такого осуществления является 
единственным жизнеспособным политическим и 
стратегическим вариантом в нынешней ситуации в 
нашей стране, правительство прилагает все усилия 
для дальнейшего продвижения по этому пути.

Совсем недавно в ходе министерского сове-
щания высокого уровня, посвященного выполне-
нию Соглашения о мире и примирении в Мали и 
прошедшего 23 сентября здесь, в Нью-Йорке, на 
котором сопредседателем выступил Генеральный 
секретарь, глава государства Мали напомнил о зна-
чительном прогрессе, который был достигнут. Кро-
ме того, демонстрируя свое личное участие и свое 
стремление ускорить этот процесс, президент Ре-
спублики сообщил нам о назначении им Высокого 
представителя по принятию последующих мер для 
осуществления Соглашения о мире и примирении. 
Он также подчеркнул, что после подписания этого 
Соглашения в мае-июне 2015 года боевые действия 
между силами обороны и безопасности Мали и во-
оруженными группами были полностью прекраще-
ны. В результате этого доверие между малийскими 
сторонами восстанавливается.

Что касается политических и институциональ-
ных реформ, то правительство Мали пересмотрело 
Кодекс административно-территориальных обра-
зований, приняло новый закон о выборах и назна-
чило губернаторов новых регионов, а также созда-
ло рабочую группу для пересмотра Конституции, с 
тем чтобы учесть ряд соответствующих положений 
Соглашения о мире.

Касаясь вопросов развития, следует отметить, 
что правительство Мали приняло чрезвычайный 
план восстановления на переходный период, ох-
ватывающий 2016–2017 годы, а также продолжает 
разрабатывать конкретную стратегию развития 
северных регионов Мали и стратегию финанси-
рования с помощью фонда устойчивого развития 
северных регионов. В этот фонд за период 2016–
2018 годов будет направлено почти 457 млн. евро, 
что станет вкладом нашего правительства в усилия 
по укреплению мира. Мы также создадим ряд реги-
ональных учреждений по вопросам развития.

В дополнение к этим мерам президент объявил 
о том, что до конца этого года будет созвана конфе-
ренция по национальному примирению. Она будет 
проведена на основании соответствующих положе-
ний данного Соглашения и его статьи 5, которая 
призывает к созданию необходимых условий для 
глубокого обсуждения всеми слоями нашего об-
щества вопроса о коренных причинах конфликта. 
Цель обсуждения заключается в том, чтобы разра-
ботать программу мира, единства и национального 
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примирения. Кроме того, правительство приняло 
решение о проведении выборов в местные органы 
власти до конца 2016 года.

В соответствии с этими планами глава госу-
дарства провел серию совещаний и обсуждений с 
ключевыми политическими и социальными пар-
тнерами в нашей стране. Председатель встретился с 
лидером оппозиции и рядом других политических, 
религиозных и традиционных лидеров, с тем что-
бы выслушать их проблемы. Основное внимание на 
этих встречах было уделено ситуации в стране в це-
лом, особенно в ее центральной и северной частях.

Что касается ситуации в Кидале, характери-
зующейся внутриобщинными и межобщинными 
столкновениями, которые вызывают озабоченность 
у национальных властей на самом высоком уров-
не, то я хотел бы подчеркнуть, что правительство 
Республики Мали не имеет никакого отношения к 
причинам этой напряженности и к местной междо-
усобице. Правительство не заинтересовано в под-
держке ни одной из сторон в этой борьбе. В связи 
с гибелью людей и последствиями этой напряжен-
ности для всего мирного процесса Высокий пред-
ставитель президента, отвечающий за принятие 
последующих мер для осуществления Соглашения 
о мире, организовал в Бамако серию встреч между 
подписавшими соглашение движениями при уча-
стии международных членов Комитета по наблю-
дению за выполнением Соглашения. Президент бу-
дет и впредь сотрудничать с лидерами различных 
движений и традиционными лидерами в регионе в 
целях содействия восстановлению мира, который 
необходим для возрождения доверия между раз-
личными сторонами.

В то же время правительство стало отдавать 
предпочтение подходу, который предусматривает 
диалог и поиск мирных решений в условиях ухуд-
шения обстановки в области безопасности в цен-
тральной части страны. Глава государства прибе-
гает к традиционным механизмам урегулирования 
межобщинной напряженности путем установления 
контактов с политическими, религиозными и тради-
ционными лидерами в целях ослабления напряжен-
ности в регионе Мопти. Он также призвал избегать 
любых сомнений в борьбе с терроризмом и насиль-
ственным экстремизмом. Правительство провело 
работу по подготовке окончательного варианта все-
объемлющего плана действий по обеспечению без-

опасности, стабилизации и укреплению социальной 
сплоченности, имеющего целью принятие комплекс-
ных мер реагирования на ситуацию, сложившуюся в 
центральных районах нашей страны.

Как вы можете отметить, правительство Мали 
под руководством президента Кейты своим един-
ственным приоритетом считает благополучие малий-
ского народа — благополучие, которое требует мира 
и примирения и которое является главной основой 
нашей страны. Вот почему президент полон решимо-
сти в духе доброй воли обеспечить полномасштабное 
осуществление Соглашения о мире и примирении. 
Однако мы не сможем добиться этого в одиночку. 
Другие малийские стороны должны в полной мере 
сыграть свою роль в этом процессе. Им придется ра-
зорвать все связи с террористическими движениями и 
организованной преступностью и в духе доброй воли 
выразить приверженность делу мира.

Я хотел бы подчеркнуть необходимость ускоре-
ния процесса сбора и разоружения комбатантов, де-
мобилизации и реинтеграции с целью изолировать 
те вооруженные группы, которые не подписали Со-
глашение о мире и которые связаны с террористи-
ческими сетями, чье присутствие в северных райо-
нах подрывает предпринимаемые там усилия.

Кроме того, чтобы положить конец невырази-
мым страданиям ни в чем не повинных людей, пра-
вительство вновь призывает к введению адресных 
санкций против тех, кто препятствует осущест-
влению Соглашения о мире, в соответствии с по-
ложениями статьи 54 и заявлением международной 
посреднической группы в ходе одиннадцатого за-
седания Комитета по контролю за выполнением 
Соглашения. Международное сообщество также 
несет большую ответственность в качестве гаранта 
осуществления Соглашения о мире. Мы хотели бы 
вновь призвать дружественные государства и орга-
низации-партнеры взять на себя более конкретные 
обязательства в ходе последующих конференций по 
развитию Мали, с тем чтобы мы могли обеспечить 
эффективное осуществление этого Соглашения.

Совет Безопасности во исполнение резолю-
ции 2295 (2016) — и мы приветствуем ее приня-
тие — также несет ответственность за оказание 
правительству Мали помощи в деле постепенного 
восстановления государственной власти на всей 
территории страны, что является предпосылкой 
для прекращения злоупотреблений и беззакония 
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в ряде районов Мали. Для этого МИНУСМА в со-
ответствии с полномочиями, которые теперь даны 
резолюцией 2295 (2016), должна принимать более 
активные и решительные меры. Поэтому важно и 
даже необходимо в срочном порядке обеспечить 
полное оснащение МИНУСМА и предоставить ей 
необходимые средства и ресурсы для надлежащего 
выполнения поставленной перед нею задачи, заклю-
чающейся в стабилизации Мали. Со своей стороны, 
правительство Мали будет в полной мере играть 
свою роль в рамках нового мандата и уже работает 
в тесном контакте с МИНУСМА в целях скорейшей 
разработки общей концепции выполнения ее манда-
та путем определения количественных показателей.

В заключение я хотел бы вновь от имени пра-
вительства и народа Мали выразить признатель-
ность Генеральному секретарю, его Специальному 

представителю в Мали и всем странам, предостав-
ляющим войска, за все те жертвы, которые они при-
несли ради окончательного и прочного урегулиро-
вания кризиса в Мали. Я хотел бы воздать должное 
всем жертвам этого кризиса, будь то гражданские 
лица или военные, иностранные граждане или ма-
лийцы. Я хотел бы также отметить превосходную 
работу, выполняемую женщинами и мужчинами в 
рамках МИНУСМА и силами операции «Бархан» 
для стабилизации ситуации в Мали и во всем Са-
хельском регионе.

Председатель: Сейчас я приглашаю членов Со-
вета на неофициальные консультации для продол-
жения обсуждения данного вопроса.

Заседание закрывается в 16 ч. 20 м.


